MunncreperBo o6pasoBanns n Haykn Poceniickoii ®esepaunn

®DeziepabHOE IOCY1apCTBEHHOE GI0/KETHOE 06pa30BaTeIbHOE yupekIeHHe

BBICLIEr0 00pa3oBaHMs
«BaaaumMupeKuii rocyiapcTBeHHbI YHHBEPCHTET

umenn Anexcanapa I'puropseBnya u Huxonas I'puropseBuua CTo/1eTOBBIX»

RO ﬁquKon pabore
@l A.AIlandunos

« /7 » 2] 2016 .

PABOYAS ITPOI'PAMMA JTUCLHUAIIJINHBI
«MHTEPIIPETAIIVS TEKCTA B ACIIEKTE SI3BIKA U PEUN»

Hanpagienue noarorosxu: 44.03.05 Ienarornueckoe o6pazopanue
Ipoduas noaroroskn: Anrauiickuii sizpik. Hemeukwii si3pik
YpoBenb Boicmiero o6pa3oBanus: faKaJaBpuaT

®opma oby4eHus: ouHas

Cemectp | Tpynoem- | Jlexuuii | IpakTnu. | JIaGopar. | CPC ®opma
KOCTb, (9ac.) | 3aHsTHI pador | (uac.) | MPOMEKYTOTHOrO
3au. e, (aac.) (aac.) ROSEPOIN

(9K3./3a4€T)
Hac.
9 2en, 72 4. 20 52 3auer
Hroro 2en.,72 4. 20 52 3auer

Bnagumup, 2016



1. HEJIX OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI

[Tporpamma no mpucuurumae «HTEpIpeTanus TeKCTa B aCIeKTe S3bIKa U PeUn» HaIPaBJICHUS
noarotoBku  44.03.05. «llegarormveckoe oOpa3oBaHHE» COCTaBJIieHa B COOTBETCTBHH C
tpeboBanusimu OI'OC BO, corimacHO KOTOpHIM OOBEKTOM MPO(ECCHOHANBHON AEATEIbHOCTH
OakajmaBpa 10 HampaBieHHio moaroToBku 44.03.05. (OakamaBpuar) sBiseTcs oOydeHHE,
BOCIIUTAHWE W PA3BUTHE HABBIKOB MEXKYIBTYPHOTO OOINEHHUS B PA3TUYHBIX MPO(HECCHOHATBHBIX
chepax.

[leapI0 OCBOCHUS TUCHUILIMHBI «HTEpIpeTanus TeKCTa B aClEKTe S3bIKa U PEUN» SIBIISICTCS
dbopmupoBanue NpPodecCHOHATBHOIO - JIMHTBUCTHYECKOTO M JIMHTBOKYJIbTYpPOJIIOTUYECKOTO -
CO3HAHMS M CaMOCO3HAHUs CTYJIEHTOB, HABBIKOB KOMOMHHPOBAHHOTO aHAIUTHUKO-CHHTETHYECKOTO
BOCHPUATHSA, TOHUMAHUS U OOCYXIEHHUS AaHIJIOA3BIYHOIO METAJMHIBUCTHYECKOTO H/HIK
XYJOKECTBEHHOTO0 TEKCTOB. Tem cambpiM oOecrieunBaeTcs (UIOIOTHYECKAs COCTABJISIOIIAS
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW  TOJITOTOBKM  BBIIYCKHUKa-OakajgaBpa, pa3BUTHE  oOmed
KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTCHIIMA NPHUMEHUTEIBPHO KO BCEM BHJIAM KOMMYHUKAaTHBHOM
NEeSITeIbHOCTH B Pa3iINMuHbIX cepax mpodhecCHOHATbHON KOMMYHUKAIIUH.

3ajgauuy ocBOCHUS AUCUUIUIMHBL:

- co3naHue (PUIIONOTUYECKON M KYyJIbTYPOJIOTHYECKOH 0a3bl 3HAHHWHA O METas3bIKe — OCHOBE
00JIBIIMHCTBA O0PA3IOBBIX AHTITHICKUX TEKCTOB MO JIMHTBUCTUKE U JINTEPATYPOBEACHHUIO.

- OBJAJCHHE CTYJCHTaMH HEOOXOIMMBIM KOMIUIEKCOM TaKHUX KIIIOUEBBIX TMOHSATHHA Kak
(OHOBBIC 3HAHUS WM UMIUTUIUTHas WH(OpMAalMs, OCHOBHBIE S3BIKOBBIE YPOBHU M BapUaHTHI,
PETUCTpPBI, IUCKYPChI, CTUIIN U KaHPBI.

- (QopmupoBaHHE Yy CTYJIEHTOB HAaBBIKOB HCCJIEIOBATEIbCKON JCSITENbHOCTH, YMEHHUS
CaMOCTOSITEJIbHO YUTATh, AHAJU3UPOBATh U OOCYK/aTh YCTHBIE M INUCbMEHHBIE XY/10’KECTBEHHBIE
TEKCTBHI, a TAKXKE TEKCTHI 10 (DUITIOTIOTUH.

2. MECTO JUCHMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OITIOII BO

Jucuumummza «VHTepnpeTanus TEKCTa B aCIEKTE SI3bIKa U peYN» ABIIAETCSA JUCLIUILUIMHON 110
BBIOOPY CTyAEHTOB B yueOHOM IutaHe HampasieHus 44.03.05 «Ilemaroruueckoe oOpazoBaHUE,
npoduieil MOArOTOBKU «AHTIMICKUN A3bIK. HeMernkuit s3p1k».

TpebGoBaHMsI K BXOJHBIM 3HAHUSAM: CTYJIEHT JIOJIKEH:

-BJIQJIETh 3HAHUSAMH (DOHETUYECKOT0, TPAMMATHUECKOr0 U JIEKCHYECKOTO CTPOSi COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKa B MpeeiaX MporpaMm MpakTUYECKOro Kypca aHIIMHCKOro s3blka 1-4 KypcoB;

- 3HaThb YHHMBEPCAIbHBIE JIMHIBUCTUYECKHE TIPOIECCHl B paMKax Kypca «Bsenenue B
SI3bIKO3HAHUEY,

- 3HaTb OCHOBHBIE BBIPA3UTEIIbHBIE CPEJCTBA U CTUIIMCTUYECKUE TIPUEMBI aHIVIMHCKOTO S3bIKA.

Jucnunimna «MHTepnpeTanus TeKCTa B aCHEKTe S3bIKa U Peur» TECHO CBA3aHa C TaKUMHU
IUCUUIUIMHAMHE  Kak «CTuiucTuKa», «SI3bpiko3HaHue», «lcropus 3apyOexHON IUTepaTypbl»,
«MexXKyIbTypHasi KOMMyHUKaIM», «[IpakTuka yCTHOM M MMCBMEHHOMN peun», «JIeKCUKOIOTHsI».

Hucuummna «MHTepriperanusi TeKCTa B acleKTe fA3bIKa M peun» (opMHUpYyeT
npodeccuoHanbHble KOMIETEHIIMHM, KOTOpble HEOOXOAWMBI CTyAEHTaM KakK [Js YCHEIIHOTo
MOHMMaHMs OOIIEHAYYHOH AaHIIMHCKOM JIEKCMKH, U3YyYeHHMs M HCCIEIOBaHUs IpoOiieM
CHenuagbHbIX OO0JacTell JWHTBUCTUKH, TakK ¥ Ui TOCIAEAYIOIEeH MpodecCHOHATbHON
Me/1arOrMYeCKON AeATENIbHOCTU U Pa3IMYHbIX CUTYalluid MEXKYJIbTYPHOTO OOIIECHUS.

3. KOMIIETEHIIM OBYYAIOUETOCsl, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE
OCBOEHMUA JUCIUAIIVIMHBI «MHTEPITPETAIIUSA TEKCTA
B ACIIEKTE A3bIKA U PEUN»
B pesynbrare ocBoeHus AUCHUIUIMHBI «IHTEpnperanns TeKCTa B aCHEKTE A3bIKAa M PEUr»
yJaluics 10JbKeH o0safaTh CIeAYIOIMMU KOMITETEHIIUSMU:



OK-4 — crnocoOGHOCTBIO OCYIIECTBISATH KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOM M NHHCbMEHHOW (opmax Ha
PYCCKOM M HMHOCTPAaHHOM SI3bIKax Ui PELICHMs 3a7ad MEXJIMYHOCTHOTO M MEXKYJBTYPHOTO
B3aUMO/ICVCTBHUS

OK-5 - cnocoOHOoCThIO paboTaTh B KOMaHA€, TOJIEPAHTHO BOCIPUHUMATh COLIMAJIbHbIE,
KYJIbTYPHBIE U JINYHOCTHBIC PA3IUYMS;

OIIK-1 —BnageTh 0CO3HAHUEM COIMAIBHOM 3HAYMMOCTH CBOEH OymyIeit nmpodeccuu, o0siaianueM
MOTHUBAIMEH K OCYILIECTBICHUIO MPO(ECCHOHANBHON eI TeTbHOCTH;

OIIK-5 — BmaeTb ocHOBaMU PO ECCHOHAIBHON ATUKHA U PEYCBOU KYJIbTYPHI;

OOyuaronuiics AOJKEH JEMOHCTPUPOBATh CIEAYIOLIUE Pe3yIbTaThl 00pa30BaHU:

1) 3HaTh:

- TEeMaTHUKY U3y4aeMbIX Pa3JIeoB;

- TOHATUNHBINA annapar AMCUMILINHBI «IHTepIpeTanus TEKCTa B aCIIEKTE A3bIKA U PEUn»;

- LIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIE€ OPUEHTALIMU PA3IUYHBIX COLUAIIBHBIX, HAIIMOHAJIBHBIX, PEJTUTHO3HbIX,
po(hecCHOHANIBHBIX OOIIHOCTEHN KaK B POCCUIICKOM, TaK U B MHOSA3BIYHOM OOILIECTBE;

- COBPEMEHHbIE METOJUKU U TEXHOJOIMH JUIsl oOecreyeHHs KauecTBa y4eOHO-BOCIIUTATEIbHOIO

nporecca.

2) YMerh:

- UCNOJb30BaTh NMOHATUHHBIN anmapar «HTeprperanus TekcTa B acmekTe sA3blKa M peun» A

peleHust mpoecCUOHANBHBIX 3a/1a4;

- BUJETb MEXIMCLUUIUIMHAPHBIE CBSA3M U3y4aeMOM IUCHMIUIMHBI M NMOHMMATh MX 3HAUYEHUE IS

Oyayiueit npodeccuoHanbHOM e TeTbHOCTH;

- OCYLIECTBJISATh KOMMYHHUKAIIUIO B YCTHOM M NMHCbMEHHOM (pOopMax Ha PyCCKOM U MHOCTPAHHOM

A3BIKAX JUIS PEeLIeHU 3aJjad MEXJIMYHOCTHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMO/IEHCTBHS;

- paboTtath B KOMaHze€, TOJEPAHTHO BOCHPHUHUMATH COIHMAJbHBIC, KYJIbTYpPHBIE W JIMYHOCTHBIE

pasnuuus;

3) Bianers:

- OCO3HAaHUEM COLIMAJIBLHOW 3HAUMMOCTH cBOeW Oyxayuieil mpodeccuu, o0najaHueM MOTHUBALUEN K
OCYIIECTBICHUIO MPO(HECCHOHAIBHON AEATEIbHOCTH;

AHTJIUMICKUM $I3bIKOM Ha YpPOBHE, MO3BOJISIIOIIEM MOJYy4YaTh M OLEHUBATh MH(GOpPMAIUIO B 00JIacTH
npo¢eCCHOHATILHOM 1eATENHOCTH U3 3apyO0eKHBIX HCTOUHUKOB;

- OCHOBaMH MpOo(ecCHOHATIbHON 3TUKH U PEUEBOM KYJIbTYpHI;

- TEOPETUYECKUMH OCHOBaMHM OOYYEHHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, 3aKOHOMEPHOCTSIMU CTAHOBJICHHSI
CHOCOOHOCTH K MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIINH;

- CIIOCOOHOCTBIO MOHUMATh 3Hau€HHE KYJIbTYPbl KakK (POPMBI YEJIOBEYECKOI'O CYIIECTBOBAHUS U
PYKOBOJICTBOBATbCS B CBOEH /1€ATEIbHOCTH 0a30BBIMU KYJIbTYPHBIMU LIEHHOCTSMH,



4. CTPYKTYPA U COAEP KAHUE JUCIHUIIJINHBbI
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5. O6pa3oBare/ibHbIE TEXHOJIOTHHI

B pamkax KOMIETEHTHOCTHOTO MOAXOAa, B cooTBeTcTBHU ¢ TpeboBanusiMu OI'OC, ¢ nenbio
dbopMUpOBaHUS M Pa3BUTHS MPOQPECCHOHATBHBIX HABBIKOB YYaIIUXCS B Y4€OHOM IpOLIECCe MIUPOKO
UCTIONIb3YIOTCS! aKTHBHBIC U HHTEPAKTUBHBIE (POPMBI ITPOBEACHHS 3aHATHIA

Bun 3anatus | Mcnosnb3yemble HHTEpAaKTUBHBIE 00pa30BaTeIbHbIC KomnuuecTBo
Cemectp
(JI, I1P, JIP) TEXHOJIOTUH Yacos
9 JIP WHcueHnpoBKa quanoroB, CUTyaliu, pojieBbie urpsl | 9 cem. — 1 u.
9 P po0JIeMHOE 00YYCHHE: TUCKYCCHH, BCTPEUH C 9cem.—1u.
HOCHUTEJISIMU SI3bIKa
9 P npobiaemMHoe 00ydeHHe: MEeTO/] KpUTHIECKOTO 9cem. —1u.
MBIIUICHUS
MPOSKTHBIE TEXHOJIOTMH B JUHTBOPUTOpHYECKOM | 9 cem. — 2 u.
9 JIP aHaJM3e OTPhIBKA XYJIO0KECTBEHHOW Mpo3bl (Ha
CTaJIM¥ TIOITOTOBKH M 3aIITUTHI)
Uroro: 9cem. —5u.

6. OHEHOYHBIE CPEACTBA JUIA TEKYHIETI'O KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH,
INPOMEKYTOYHOHU ATTECTAIIMU 11O UTOI'AM OCBOEHUS JTHCHMILIMHBI 1
YYEBHO-METOAUYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSATEJIBHOU PABOTHBI

CTYAEHTOB

PeiiTunr-kontpoan Ne 1 (Y.C.Mosm, «IloGer»)

| .Translate the following sentences into Russian:

OO OIS~ WN PR

.He was aware that he was taking hazards but there was no way back.
.Everybody was afraid of the hazardous climb.

. | persuaded myself that all was well.

. We do not think that it is a convincing proof.

. The teacher gave the students a scheme of work for the year.

. The prisoner was committed for trial.

. They schemed to overthrow their rivals.

. He committed a grave error and he was conscious of it.

I1. Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince”:
. I was firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.
. The conclusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.
. Who would believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?

. Martin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.
. I cannot ... him not to use cribs at the exams.

1
2
3
4. Ruth could not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.
5
6
7

. He had tried to ... his relatives to permit him to accompany his friends.

I11. Translate into Russian:

1. to be as hard as nails

2. to have very much a mind to do smth.




3. to keep one’s own counsel

4. to be apt to do smth. ...

5. to want finding (washing)

6. to take to one’s bed

7. to be one’s first consideration

8. to develop (to run) a scheme
IV.Paraphrase the following sentences:
1. She was not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..
2. We must think about her health in the first place.
3. He had drive and energy...Besides, he could be pitiless...
4. As a rule young people disregard the advice of adults.
5. She was determined to say very unladylike things to him.
6. They don’t think he is seriously ill.
7. Your dress is stained. It needs to be cleaned and ironed.

V Translate into English the following sentences:

1.bOABIIMHCTBO B3POCIBIX CKJIOHHO U3y4aTh MHOCTPAHHBIN SI3bIK 110 y4EOHHUKaM.

2. [Ipex e Bcero Mbl 3a00TUMCS O TBOEM OJIArOMOTy4nn

3.9TOT yenoBeK ObLI OUY€Hb CKPOMHBIM M MOJIYAJI O CBOMX JIeJIaX.

4.Bce cKJIIOHHBI yMaTh, 4TO paboTa JJIs BaC caMoe TJIaBHOE B KU3HHU.

5.3a Takue MOCTYNKU UX HAI0 XOPOIICHHKO HaKa3aTh

6.5 TBep1O0 HAMEPEH MOCETUTh BAIlIM 3aHATHUSA.

7.Y Hero ObUIO CHIIBHOE JKeJIaHUe OBUAAThCS ¢ cembeil. Ho mpex e Bcero on pyman oo
SKCIEPUMEHTE U €0 UCXOJE.

8.0OH Ipou3BOAMII Ha BCEX BIICYATIICHUE MITKOTO YEJIOBEKA. A Ha CaMOM JieJie ObLIT YePCTBBIM U
yMel JOOUTHCS CBOETO JIFOOBIMU CPEJICTBAMH.

PeiiTuHr-koHTpOIBL Ne2
I. Translate into Russian the following sentences:
1 .1f you are very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
2. He has committed himself to support his brother’s children.
3. A man with an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.
. A bad tooth may cause acute pain.
5. The prisoner appealed to the judge for mercy.
6. Bright colours appeal to small children.
7. An appeal is being made for help for those who lost their homes in the earthquake.
8
9
1

o

. So powerful seemed his appeal that the people were deeply moved,
. That sort of music hasn’t much appeal for me.
0. This type of romantic hero is sure to make an appeal to feminine hearts.

II. Translate into English using “to persuade” and “to convince”:

1.Y0enuTs 5TOro 4eaoBeKa, 4TO STO ONMACHBIN mIar, ObIJIO HEBO3MOXKHO.

2.Tonbko (hakThl yOEAUIU HAC B TOM, YTO MOJICYIUMbII1 HEBUHOBEH.

3.AnHa ObuTa YOXKJICHA, 9YTO CyIb0a XpaHUT I HEe MPO 3amac KaKyr-HUOYIb POMAaHTHYECKYIO
HCTOPHIO.

4. ITocne noarux yroBOpOB OHU COTIACHIIMCH MOANUCATH JOKYMEHT.

5.MHe He yaanock yoenuTh poauTeneil B TOM, 4YTO HUYTO HE MOMEIIAET MHE IMOATOTOBUTHCS K
HK3aMEHY.

6. MbI yOoenuiu 3Toro CTyJeHTa, YTO He0OX0IMMO MOWTH B OMOIHOTEKY.



II1. Translate into Russian:

1/ To extricate oneself from

2/ To render smb defenceless
3/ The gift of pathos

4/ To gather from smb

5/ To be scheming

6/ To wring smb’s heart-strings
7/ To be in a quandary

8/ To find a fault with smth/

9/ To reconsider one’s position
10/ To set out on the chase

IV. Fill in the blanks with a word or word combination (paying attention to the details):

1. Roger Charing was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to
make him careful.

2. That gift of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.

3. He went down like a ---of ---.

4. Roger had to stand between --- and the helpless little thing.

5. | knew she was stupid, and | thought she was---.

6. | could not but think that I and not she should have worn a --- --- when next we met.

7. He was --- a good--- and at the same time doing something he had very much a mind to.
8. Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to --- his ----.

9. His eyes were opened and he was once more the ---- ----- he had been.

10. He became --- --- that Ruth Barlow had made up her mind to marry him and he
-------- that nothing would induce him to marry Ruth Barlow.

11. He was in a ---...He saw with clearness the sort of woman he had to deal with...

12. Roger always--- ---- that made the house unsuitable.

13. --- is a tiring and tiresome business and presently Ruth began to --- --- .

14. If you don’t find a house soon, I shall have to --- my ---.

15. I shall never --- over ---, but of course your happiness must be my --- --- .

V. Translate into English:

_1.41 He yBepeH, 4TO0 3TOro 4eaoBeKa CacyT He3aMeIIUTENbHbIE JEHCTBUS WJIM MTHOBEHHOE
0ercTBo, XOTs OH BCETrJa roTOB OWTH Ha PUCK.

2.Ee TporarenbHbli B3IJIs11 IepecTai 3a/ieBaTh CTPYHBI €ro AYIIHM, OH ObUI B 3aMeIIaTeIbCTBE U HE
3HaJI, KaK BBIYTaThCS U3 CUTYalUU.

3.Iloncku noMa 1 TNYHBIE HHTEPECHI TJIABHOE JUIsl HAC B KU3HU.

4.Jlaxxe eciu OHU pa3pabOTAIOT HEUECTHBIN MJIaH JEeHCTBUH, UX pa3o0i1ayaT, T.K. OHU HE YMEIOT
JepKaTh S3bIK 3a 3y0aMu.

5. Hukakue yroBopbl He IOMOTYT BaM yO€UTh MOEro OpaTa MoCeTUTh 3Ty BHICTaBKY, EMY HE
HPaBUTCSI JKUBOIIUC.

6.He cTouT HaxoauTh HEAOCTATKHU B KaxaA0M jJoMe. MHaue oHa OyJeT u3mMydeHa U CTaHEeT
pa3apaKUTENBHOM.

7.borock, ITa KEHIMHA CEPbe3HO 3a00J1e1a U3-3a YUEPCTBOCTH M ATOM3Ma CBOETO MYKa.

PelTHHT-KOHTPOJIL Ne 3

1. Translate into Russian the following sentences:
1. Nobody ever thought of consulting this doctor.



. He did not know how to address the audience.

. They showed remarkable powers of endurance.

. There are limits to human endurance.

. If help does not come, they will endure to the end.

. There were no roses at the florist’s, and we had to content ourselves with red carnations.
. This man is content with very little.
. There is no contenting some people.

2
3
4
5
6. 1 will remember this meeting as long as life endures.
7
8
9
1

0. Now you may enjoy yourself to your heart's content.

11. Insert the necessary word or word combination:

OO OIS WN B

. Long ... has restrained my uncle from undertaking such a journey.

. There is something in your words which ... me that you are sincere.

. I'shall ... my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling.
. The article ... to patriotism and called for action.

. He could not ... seeing animals treated in such a cruel way.

. We can’t ... the thought that he will have ... himself with that job.

. They did not appear rich, but they were ... and happy, their feelings were serene

. She said there were some ... in looking too attractive in the classroom.

I11 Comment on the stylistic devices used in the following sentences:

1.

Noogohk~own

10.

Ruth Barlow had a gift that renders most men defenceless... He went down like a row of
ninepins.

| gathered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly.

She never had a little lamb but it was sure to die.

My own belief was that she was as hard as nails.

Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.
House-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.
Sometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too
far from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too
expensive and sometimes they wanted too many repairs. ..

Your news shatters me. | shall never get over the blow, but of course your happiness must be
my first consideration.

They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected
innumerable kitchens.

...a friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so
conscious was he of his danger and the necessity for immediate action)...

IV. Translate into English;

1.00cTanoBKa B cTpaHe ObUIa OYeHb HAaNpsHKeHHOM. [IpaBUTENbCTBO COBEPILIANIO OAHY
MOJINTUYECKYIO OIIUOKY 3a APYToil, ONMO3UIIMS TOTOBUIIA 3aT0OBOP.

2.Iloucku noMa HE MPUHOCUIIN ycIexa, T.K. Popkep HaXoAMI HEIOCTATOK B KaKJOM JIOME.

3.0cMmoTpeB aecaTku 10MoB, Pyds Tak n3mMoTanace, uto cieria. OHa MOHsIIA, YTO OH pa3iito0uI
€€ U pellnia IepeCMOTPETh CBOE OTHOILIEHUE K HEMY.

4.51 yeTko oco3HaBal, YTO OBLT B 3aMEIIATENBCTBE U ATO MOTJIO Pa3pyIIUTh BCE MO IJIaHBI.

5.Xots Pomxep OblT MpOHUIIATEIBHBIM CBETCKUM YEJIOBEKOM, YMYJIPEHHBIM KHU3HEHHBIM
OTIBITOM, OH HE Cpa3y MOHsII, C KaKOM JKEHIIIMHON UMEET JAeo,



6.Y0eqMBIINCH, YTO OHA pacUEeTIUBA U YEPCTBA, OH Hadaj JyMaTh, KaK €My BBIIYTaThbCs U3 ATOM
CJI0’KHOM CUTYaIlUH.

7.MbI IOHSUTH U3 CJIOB HAIIETO JIPYTa, YTO OH FOTOB 3alIUTHTh MAJICHBKOE OECIIOMOIIIHOE
CO3/1aHHE OT OMACHOCTEH KU3HU.

8.JIM mpHIIUIOCH JOBOJIBCTBOBATHCS CKPOMHBIM Y)KMHOM, T. K. B IoMe He Obu10 mpoaykToB. Ho
MocJie y)KUHa OHU HarOBOPWJIMCH BJIOBOJIb, BCIOMUHASL CBOIO MOJIOJIOCTb.

3amaHus 1J151 CAMOCTOATEIbHOI PadoThI CTY/IeHTOB
no aucuuniaude « MHTepnperanus TeKCTa B aCleKTe sI3bIKA U pedn

1.CIHCcoK TEKCTOB U HpOI/I3Bel[€HI/Iﬁ AJId CaMOCTOATCIIBHOI'O aHaJIM3a XYOOXKCCTBCHHOT'O TCKCTA,

a. William Golding. Lord of the Flies. The Pyramid.

b. William Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. (Red, Jane, German Harry, The
Outstation).

c. John Cheever. Selected Short Stories. (The Country Husband, The Pleasures of Solitude, The
Day the Pig Fell into the Well).

d. John Braine. Room at the Top.

e. Making It All Right. Modern English Short Stories. (Lawrence Durrell “The Little Affair in
Paris”, Susan Hill “A Bit of Singing and Dancing”, Stan Barstow “The Search for Tommy Flynn”)

f. John Steinbeck. The Pastures of Heaven and Other Stories. (The Chrysanthemums, Breakfast,
Johnny Bear).

g. F.Scott Fitzgerald. Selected Short Stories. (The Rich Boy, The Diamond As Big As the Ritz,
Babylon Revisited).

2. M300pa3uTe/ibHble H BbIPa3uTeIbHbIE CPEICTBA A3bIKA. 3HAYEHHe CJI0BA, TEKCT U
KOMMYHUKaLHUs

- [IpoBeaute nuckyccuto Ha TeMy «UTo HEOOXOUMO JUIsl TOHUMAaHUS XyJ0KECTBEHHOIO TeKCTa (Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE)»?
OTBeThTE Ha BOIIPOCHL:
- B uém cocrout rmaBHoe paznuune noaxonos M.P. 'anenepuna u .B. ApHouba k
CTUIIMCTUYECKUM MpUEMaM U BBIpa3UTEIbHBIM cpesicTBaM sA3bika? Yeil moaxos BaM Onmxe U
nouemy?
- Yto Takoe ceMaHTHYecKas CTPYKTypa TeKcTa?
- Kakumu cpencrBamu TocTUraeTcst akTyalnu3alis WK BbIIBH)KEHHUE 2JIEMEHTOB TEKCTA WM YacTel
cooOmenns?

TpeOGoBanus Kk 3a4eTy N0 JMCHUIIHHE
«HHTepnpeTanus TeKCTAa B acleKTe A3bIKa U peun»

3a4eT MPOBOJUTCS B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSIMH THUIIOBOH NMPOrpaMMBbl M0 aHTITMHCKOMY
SI3BIKY, KOTOPbIE MPEIOIaraloT yMeHue:
- YUTaTh ¥ MIOHUMATh TEKCT, B JAHHOM CJIy4ae METAJIMHIBUCTHUECKUH U/WIIH XY10°KECTBEHHBIH;
- BJIAZIETh JOCTaTOYHBIM JIEKCUYECKUM 3allacoOM, B TOM YHCJI€ METAIUMHIBUCTUYECKON JIEKCUKHU;
- BBIPA3UTh CBOU MBICIIH 110 OBOY IPOYMTAHHOIO B MOHOJIOTMYECKOHN M TNATIOTMUECKON

(dopMe ¢ UCIIONIb30BaHUEM CIELUATBHON JIEKCUKH KYypCa;
-BBIPA3UTh CBOE OTHOIIEHHE K po0IeMaM, 3aTPOHYTHIM B aHAJIM3UPYEMOM TEKCTE;
- YMETbh OINPENEIUTh B TEKCTE JIEKCUUYECKHE U CTHIINCTUYECKHE TPUEMBI U OOBSCHUTH UX

(GYHKIIHIO Ha SI3BIKE U3YUYEHHOT'O Kypca;
YMEHHE BBICKa3bIBAThCS WM BECTU JUAJIOT HA TeMY, OJM3KYIO K U3y4EHHOM;
- YMEHHUE TPaMOTHO PENpPOIyLIHPOBATh MMCbMEHHBIN TEKCT, MPEAJIOKEHHBIN B yCTHOU (opMe;
- YMEHHE U3JI0KUTh B MUCbMEHHOU (popme (3cce) CBOM MBICIH U UyBCTBA IO OAHON U3 TEM

Kypca,



CnHCOK TEeKCTOB K 3a4eTy «I/IHTepnpeTaum[ TEKCTAa B aCMEeKTE fAA3bIKAa U peUn» 1JIA
YTECHUS, IIEpeBOaA U
aHa/In3a OTPBIBKA U3 poMaHa WJIN pacCKka3a AHTJIHHCKHUX U AMEPUKAHCKHUX nucaTeJieii.

1 John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 3.
2. John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 8.
3. John Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 1, chapter 14.
4. John Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 2, chapter 6.
5.John Galsworthy. The Forsyte Saga. To Let. Part 1, chapter 7.
.. 6. Theodore Dreiser. Sister Carrie. Chapter 20, 45.
7.Theodore Dreiser. An American Tragedy. Chapter 3.
8. Jack London. Martin Eden. Chapter 1, 2.
9.W. Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. The Verger.
10.Making It All Right. Modern English Short Stories. David Garnett. ”Letting Down the Side”.

7. YYEBHO-METOJUYECKOE U TH®OOPMALIMOHHOE
OBECIIEYEHUEJINCHUIIJINHBI

Juctmuinna «WHTepnperamusi TeKCTa B acleKkTe si3bIKa W peun» oOecrednBaeTcs
CJICYIONUMU Y4eOHO-METOIMYESCKUMU MaTepraTaMH:
OcHOBHas1 JIUTepaTypa:

1. Kapuesckas E.b. Aurnuiickuii s3pik. CTpareruu nonumanus tekcra. U. 1 [DnexTpoHHbIN
pecypc] : B 2 4. : yue6. nocobue / E.b. KapueBckas [u ap.] ; mox obur. pexn. E.b. Kapuesckoii. — 3-¢
U3, mepepad. — MuHck : Bom. mik., 2013. — 320 c. - ISBN 978-985-06-2168-9. — Pexxum nocryma:
http://znanium.com/bookread2.php?book=508647

2. Kapuesckas E.b. Aurnuiickuii si3p1k. CTpateruu noHuMaHus Tekcta. Y. 2 [DneKTpOHHBIH
pecypc] : B 2 4. : yue6. mocobue / E. b. Kapuesckas [u np.] ; mog o6mr. pen. E. b. Kapuesckoii. — 3-
e u3/., nepepad. - Munck: Beim. mik., 2013. — 255 ¢. - ISBN 978-985-06-2169-6.3. — Pexxum
noctyna: http://znanium.com/bookread2.php?book=508667

3. lllyeposa T.JI. Reading, Translation and Style. JIuHrBocTHIMCTHYECKHIA U TPETIEPEBOTICCKHUIT
aHalu3 TeKcTa [ DIeKTpoHHBIN pecypce]: yuebHoe nocodue/ Lllyseposa T.J[.— DnekTpoH.
TekcToBble nanHbie.— M.: [Ipomereit, 2012.— 146 c.— Pexxum mocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/23969

JlomoJiHUTeIbHAS JIMTEpaTypa:
1. Apnonbn U.B. Ctimmnctuka. CoBpeMeHHBIN aHTTTUHCKHH S3bIK [ DNIEKTPOHHBIN pecypc]| : yueOHUK
miis By30B / ApHonba U.B. - 10-e u3z. - M. : ®JIMHTA, 2010. — Pexxum nocryma:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html
2. Kynuna H.A., Hukonuna H.A. ®unonorndeckuit ananus tekcra. [Ipaktukym. — 2 uzg. — M.:
®nwunta, 2011. — Pesxum gocryma: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493917.html 3.
3. Kuura o «Kuaure». ®uinonorndeckuii aHanu3 Xy/10)KeCTBEHHOTO TeKCTa [ DIEKTPOHHBIN pecypc]:
KosutekTuBHAst MoHorpadust/ E.M. Bykatsl [u ap.].— DJ€KTpOH. TEKCTOBbIE TaHHbIE.—
HoBocubupck: HoBocubupckuii rocynapcTBeHHbIN TeXHUUECKUH yHUBepceHuTeT, 2014.— 104 ¢.—
Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/44786

NHTEpHET-NCTOYHUKH:
1. Achieve the Core: Close Reading Model Lessons:
http://www.achievethecore.org/page/752/featured-lessons
2. A Close Look at Close Reading (Beth Burke, NBCT):
http://nieonline.com/tbtimes/downloads/CCSS_reading.pdf



http://www.iprbookshop.ru/23969
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493917.html%203.%203
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493917.html%203.%203
http://www.achievethecore.org/page/752/featured-lessons
http://nieonline.com/tbtimes/downloads/CCSS_reading.pdf

3. Alex Case. How to teach supporting your arguments (2013):

http://www.usingenglish.com/articles/how-to-teach-supporting-your-arguments.html

4. Andy Gillett, 2013. Using English for Academic Purposes. A Guide for Students in Higher

Education — EAP Links: http://www.uefap.com/

5. Bruce Deitrick Price. “Close Reading is Close to a Con” // “American Thinker”, Nov. 09, 2013:
http://www.americanthinker.com/2013/09/close_reading_is_close to a con.html

6. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. 3 ed. Cambridge: Cambridge University Press,

2009: http://dictionary.cambridge.org/ 5.

7. Longman Dictionary of Contemporary English. 5™ ed. Harlow: Pearson Education Ltd, 2009:

http://www.ldoceonline.com/

8. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. A. S. Hornby. 8" ed. Managing Ed.

Joanna Turnbull. Phonetics Editor Michael Ashby. Oxford — New York: Oxford UP, 2010:

http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/?cc=ru

Ilepuoauyeckne U3TaHUA:
1.Bompocsr s3piko3nanus. M., Hayka, 2012, 2013, 2014, 2015.
2.@unonornyeckue Hayku. Haydnsie qokmansl Beiciien mkoasl. M.,2010,2011,2014.

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME JUCHUITJIMHBI

B kauecTBe MaTepHalbHO-TEXHHYECKOTO oOecreueHHs AUCUUILUIMHBI «HTeprnperauus Tekcra B
ACIEKTE A3bIKA U PEUN) UCIOJIb3YFOTCS:

- MMHTa()OHHBIN KaOUHET;

- KOMITBIOTEPHBIN KJIACC C MTOJIHBIM 00€CTIEUEHUEM;

- yueOHasl ayJUTOpus, 000pYAOBaHHAsI UHTEPAKTUBHON JOCKOW U MYJIbTUMETUIHBIM IPOEKTOPOM;

- [IEPEHOCHON MYJIbTUMEINNHBINA KOMILIEKC.


http://www.usingenglish.com/articles/how-to-teach-supporting-your-arguments.html
http://www.uefap.com/
http://www.americanthinker.com/2013/09/close_reading_is_close_to_a_con.html
http://dictionary.cambridge.org/
http://www.ldoceonline.com/
http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/?cc=ru
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